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INTRODUCTION.

THE first part of the Royal Commentaries of Peru
describes the manners and customs of one of the two
great civilised communities of the New World, and
was written by an author who had known the country
from his childhood, and had peculiar qualifications for
his tagsk. The writer was not one of those travellers
or explorers who set out from Europe in search of ad-
ventures in the New World. He had even greater
advantages as a describer of a distant and little known
land ; for he was the son of such an adventurer by a
native mother, and thus began to acquire the know-
ledge which enabled him afterwards to write this in-
valuable work, in his very cradle. So that his travels
over all parts of Peru were not commenced until he
had learnt the traditions and customs of his mother’s
people, and had become intimately acquainted with
their language. The young Ynca had a wonderful
start of all other contemporary travellers, for he was
born, as it were, in the midst of his work, and began
to store his material as soon as he could speak.

Our author’s father, Garcilasso de la Vega,* was a

* The Spaniards in those days had very uncertain rules in the
adoption of surnames. One brother would take his father’s,
another his mother’s, and a third his grandmother’s, Gareilasso

b



il INTRODUCTION.

son of Don Alonzo de Hinestrosa de Vargas and his
wife Doila Blanca Suarcz dc Figueroa. His paternal
ancestry, the lords of Sierrabrava, descended from that
gallant warrior who fought by the side of St. Ferdi-
nand at the capture of Seville from the Moors—Garei
Perez de Vargas, in 1348. In an old popular song
the famous city is made to say :—

Hercules built me

Julius Caesar encircled me

With towers and long walls

The sainted King conquered me

With Garci Perez de Vargas.*®

The head of his mother’s family was her cousin the
Duke of Feria, onc of the Spanish courtiers who ac-
companied Philip to England, and the only one who
gained an English wife. He married Miss Jane Dor-
mer, daughter of Sir William Dormer by Mary Syd-
ney. The famous poet Garcilasso de la Vega was of
the same family, and a first cousin once removed of
our author’s father.

So that the ancestry of Garcilasso de la Vega the
father was sufficiently distinguished and noble, as will
be more clearly seen by an examination of the pedi-
gree on the following page. He was born in the city

de la Vega was a Vargas on his father’s side, and a Suarcz de
Figueroa on his mother’s. His own name, adopted also by the
poet and others of his relations, was that of a maternal ancestor.
* Hercules me edificé

Julio Cesar me cercé

De torres y cercas largas

El Rey sancto me gand

Con Garci Percz de Vargas.
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INTRODUCTION. vil

morning of the battle of Xaquixaquana, galloping
across the space between the two camps at early dawn,
on his good horse Salinillas. This was in 1548. He
afterwards resided quietly at his house in Cuzco until
the rebellion of Giron broke out in 1553, when he
once more showed his loyalty by escaping in the night,
and joining the royal camp. The insurrection of Fran-
cisco Hernandez Giron broke out at Cuzco. The Cor-
regidor and principal citizens were assembled at supper
in the house of Alonzo de Loaysa, a nephew of the
archbishop of Lima, to cclebrate a wedding, on the
3rd of November. Amongst others, Garcilasso de la
Vega and his little half-caste son, then fourteen years
old, were present. Suddenly the doors were burst
open, and Giron, with many armed followers, rushed
into, the room. Garcilasso, with his son and a few
friends, got out by a back way, and over the roof of
a2 house, and so into the street. The boy was then
sent on in front as a sort of sentry, to whistle if the
coast was clear at each turning. In this way Garei-
lasso and his friends got to their houses, mounted
their horses, and rode off to Lima.*

Our author’s mother, the Ynca princess, was pro-
bably dead at this time, for he speaks of his step-
mother in his interesting account of these stirring
transactions.

After the fall of Giron, Garcilasso de la Vega was
appointed Corregidor and Governor of Cuzco, where
he appears to have devoted himself to the duties of
his office, and, amongst other good deeds, he restored

* 11, lib. vii, cap. 11, iii.
b b ’
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teaching out of kindmess, and at the request of the
boys themselves ; for as many as four previous school-
masters had forsaken their scholars after a few months,
thinking to make more money in other ways. Men
were unsettled and restless in those early days of the
discovery of the New World. But the good canon
read Latin with his pupils, about cighteen in number,
for nearly two years, amidst all the turmoil of the
civil wars. Among the young Ynca’s schoolfellows
were Diego de Alcobasa, his adopted brother, whose
father was guardian to our author when his warlike
sire was absent in the wars;* Pedro Altamirano, whose
eye for beauty once caused him to lose a race ;+ a son
of the gunner Pedro de Candia, one of the famous
thirteen who stood by Pizarro on the isle of Gallo;
sons of Juan Serra de Leguisano,} Juan Balsa, and
Pizarro by Ynca princesses, and the children of Pedro
del Barco. There was also a young Indian of full
blood at the school, named Felipe Ynca, who was an
excellent scholar ; and indeed the schoolmaster was so
pleased with them all that he used to say :—* O sons!
what a pity it is that a dozen of you should not be in
the university of Salamanca.”

During these early days, while our author was learn-
ing some of the lore of the old World at school, his
mind was stored with the history and traditions of his
native land at home. Almost every week, he tells us,
some of the relations of his Indian mother came to
visit her ; and on these occasions their usual conversa-
tion was on the subject of the former grandeur of their

* Sce p. 211. t See p. 104 1 Sce p. 272 (nole).
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historians, such as Ciefa de Lcon, Zarate, Gomara, and
Acosta. He was also fortunate in getting possession
of the papers of a missionary named Blas Valera, who
had been in Peru during the first years of the conquest,
and had taken great trouble in collecting all the tradi-
tions of the Indians, and in observing their laws and
customs, at a time when the generation which had seen
the Ynca empire in its glory was still living. Blas
Valera was evidently a man of learning and a keen
observer, and it is much to be regretted that more than
half his papers were destroyed when the English sacked
Cadiz in 1596.* The rest were given to the Ynca,
after their author’s death, and the information which
had been so carefully collected was preserved in-the
pages of the Royal Commentaries.

The Ynca Garcilasso de la Vega is, without any |
doubt, the first authority on the civilisation of the |
Yncas and on the conquest of Peru.t His intimate |
knowledge of the Quichua language, his recollections of
discourses with his mother’s relations, and the corre-
spondence he kept up with Peruvian friends in after

* P. 33.
4+ Mr. Prescott, in his Conguest of Peru, quotes—
Garcilasso de la Vega no less than 89 times

Polo de Ondegardo (MS.) - 41 ,
Sarmiento (MS.) - - - 2,
Cieza de Leon - - - - 20 ,,
Acosta - - - - - 19
Pedro Pizarro (MS.) - - 14
Montesinos - - - - 8,
Zarate - - - - - 7
Herrera - - - - - 6 ,
Gomara - - - - 2






INTRODUCTION. XV

author is himself well aware. He, therefore, inter-
sperses them with more entertaining chapters on the
religious ceremonies, the domestic habits and customs
of the Peruvian Indians, and on the advances they had
made in medicine, poetry, music, astronomy, and other
arts. He also frequently inserts an anecdote from the
storehouse of his memory, or some personal reminis-
cence called forth by the subject on which he happens
to be writing. He prided himself on being a strict
(atholic, but at the same time he zealously and boldly
defends his people, and shows a loving and tender
regard for the reputation of his gentle mother's kindred,
and their subjects, which does him honour, and cannot
fail to enlist the sympathy of the reader.

The first part of the Royal Commentaries of Peru
* received the approbation and license of the Inquisition
in 1604, and was published at Lisbon in 1609, dedi-
cated to the Duchess of Braganza. The second part
was first published at Cordova in 1617, “ by the widow
of Andres Barrera, and at her cost.”

Our author, the Ynca Garcilasso de la Vega, died
and was buried at Cordova,® in the year 1616, at the)
age of seventy-six, having just lived long enough to
accomplish his most cherished wish, and complete the
work at which he had steadily and lovingly laboured
for so many years. Without it our knowledge of the
civilisation of the Yncas, the most interesting and im-
portant feature in the history of the New World, would
indeed be limited.

* He was buried in the cathedral at Cordova, in a charel
called Garcilasso, where a monument was erected to his memory.
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PREFACE TO THE READER

ArLTHOTGH there have been curious Spamiards who have
written accounts of the commonwealths of the New World,
such as that of Mexico, that of Peru, and those of other
kingdoms of heathendom, yet these accounts have not been
so complete as they might have been. I have remarked
this particularly in the accounts which I have seen writtem
of affairs in Peru, concerning which, as a native of the city
of Cuzco, the Rome of that empire, I have a fuller and
clearer knowledge than has hitherto been supplied by any
writer. It is true that former writers touch upon many of
the great events which occurred in the empire of Peru, but
they write them so briefly that (owing to the manner in
which they are told) I am scarcely able to understand them.
For this reason, and influenced by a natural love of my
country, I undertook the task of writing these Commen-
taries, in which the everts that happened in that land, before
the arrival of the Spaniards, are clearly and distinctly set
forth, as well touching the rites of their vain religion, as the
government of their kings during peace and war, and all
other things that relate to those Indians, from the lowest
affairs of the vassals to the highest matters touching the
royal crown. I only write concerning the events of the
empire of the Yncas, without entering upon those of other
monarchies, respecting which I have no knowledge. In the






NOTES TOUCHING THE GENERAL LANGUAGE
OF THE INDIANS OF PERU.

In order that the subject which, with the Divine blessing, we
are about to treat of in this history may be better under-
stood {for we shall have to use many words in the general
language of the Indians of Peru), it will be well to give
some account of the language of the Indians. The first
thing worthy of remark is that their language has three!
different ways of pronouncing certain syllables, very differ-!
ent from the way in which Spanish is pronounced ; and in:
this difference of pronunciation lie the differences in the
meaning of a single word.* They pronounce some syllables
with the lips, others on the palate, others in the throat,
and we shall point out examples of this, as they occur.
In accentuating their words, it must be known that they
almost always place the emphasis on the penultimate
syllable, seldom on the antepenultimate, and scarcely ever
on the final syllable. I say this in spite of those who de-
clare that barbarous words should have the accent on the
last syllable, for they make this assertion because they do
not understand the language. In the general language of

* Thus Tanta is a crowd, Thanrta (with the ¢ and A sounded “iar-
ately) means ragged, and Ttanta (s dsuble smnd) is bread. Aggnin,

Ppacha means time, Pacchka a fountain, Packz the oarth, snd S'uzhhn
cloth.












xi

It must also be understood that in my time, which lasted
down to the year 1560, and for twenty years afterwards,
there was no coined money in my country. In place of it
the Spaniards, in buying and selling, weighed the gold or
silver by the marc or the ounce. And as in Spain they
speak of ducats, so in Peru they speak of pesos or Castel-
lanas.* Each peso of silver or of gold, reduced according
to the correct rule, would be worth 450 maravedss ; so that
in reducing the pesos into ducats of Spain, every five pesos
is worth six ducats. Thus the system of counting by pesos
in this history will cause no confusion. The system of
counting the quantity of pesos of silver in a peso of gold
varies much, as it does in Spain; but the value is always
the same. In exchanging gold for silver they give interest
at so much per cent. There is also interest charged in ex-
changing assayed silver for silver which they call current,
being that which is to be assayed.

The word galpon is not in the general language of Peru,
but in that of the windward islands. 'T'he Spaniards have
adopted it, with many others which will be pointed out in
the history. It means a large hall. The kings Yncas had
halls of this description, which were so large that festivals
were held in them when the weather was rainy, and they
could not be held in the open squares.t And this will suf-
fice for preliminary notices.

* A castellano or peso de oro was worth £2:12 : 6 of our mimey.

+ These vast halls are to be seen in the great adsle ruins at Hervay
and Pachacamac on the cuast, as well as at and near Cozen. The

Spaniards called them golpones. Henee the villages of slaves ou radern
Aaciendas. which are enclosed by Ligh waile. are ales maliod yo/pomra,
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IT CONTAINS TWENTY-81X CHAPTERS.




























































































































































DPOYAL COMRENTARIES, ®)

the earth each day, 2z I mayx sev the Devesines 1hag exit im
the worid, and szpply thes. as the sadainer and hemefactor
of the heathens. I cesire taz wra shall imitate this example
as my chiidren, zer: 0 the earth sakiv for the instractioa
and benefit of these m:z who Lve iike beatst  Ard from
this time I const:inte and name voa as kings and ionds over
all the tribes, tha: vou may instruc: them in your rational
works and governmen:.’ Having declared His will to His
children, our Father the Sun dismissed them. These children
set out from Titicaca, and travelled northwands, trving at
every place where tiev stopped on the road whether their
sceptre of gold would sink into the earth, but it never did.
At last they came to an inn or small resting-place, which is
seven or eight leagues south of this city, and is called
Paccari-Tampu* (that is to say, fhe resting-place of the
dawn). The Ynca gave it this name because he set out
from it in the early morning. It is one of the towns which
this prince afterwards ordered to be founded; and the in-
habitants are very proud of the name to this day, because it
was given by the Ynca. From this place he and his wife,
our queen, advanced to the valley of Cuzco, which at that
time was entirely covered with wild forests.”

CHAPTER XVIL

THE FOUNDATION OF CUZCO, THE 1MPERIAL CITY.

“ The first settlement that was made in this valley,” con-
tinued my uncle the Ynca, *“ was on the hill called Huana-
cauti, to the south of this city. It was here that the sceptre
of gold buried itself in the ground with great case, and it
was never seen more. Then our Ynca said to his wife and

* Paccari, morning; and tampu (corrupted by the Spaninrds into

tambo), an inn.
K



































































































l : 98 FIRST BOOK OF ROYAL COMMENTARIES.

1 when he passed that way, the names of Ynca and Palla had
already been adopted improperly by many persons; for
j . illustrious and heroic titles are sought after by every body,
however base and low born they may be; and thus, there
being no one to prevent it, the highest titles are usurped.
This is what has happened in my country.

same as we call lady; but amongst them this name is only used for
: ladies of noble lineage, and possessing many vassals and great estates.”
: La Araucana, parte i. Su Autor Don Alonso de Ercilla y Zuiiiga,
. Madrid, por Don Antonio de Sancha, afto de 1776, p. 1.
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IN WHICH AN ACCOUNT I8 GIVEN‘ OF THE IDOLATRY OF THE YNCAS,
AND HOW THEY SOUGHT OUR TRUE GOD; HOW THEY HELD THE
DOCTRINE OF THE IMMORTALITY OF THE SOUL, AND THE
UNIVERSAL RESURRECTION. IT DESCRIBES THEIR SACRI-

FICES AND CEREMONIES, AND HOW, FOR THE GOVERN-

MENT OF THEIR PEOPLE, THEY WERE REGISTERED
IN DECURIAS; OF THE OFFICE OF DEOCURION.

THE LIFE AND CONQUESTS OF S8INCHI ROCA, THE SECOND KING,
AND OF LLOQUE YUPANQUI, THE THIRD KING; AND OF THE
SCIENCES ATTAINED TO BY THE YNCAS.

THE BOOK CONTAINS TWENTY-EIGHT CHAPTERS.
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THIRD BOOK

OF THE
I

ROYAL COMMENTARIES OF THE YNCAS.

IT CONTAINS THE LIFE AND ACTS OF MAYTA COAPAC, FOURTH KING;
THE FIRST OSIER BRIDGE THAT WAS MADE IN PERU; AND THE
ADMIRATION IT CAUSED; THE LIFE AND CONQUESTS OF THE
"FIFTH KING, CALLED CCAPAC YUPANQUI; THE FAMOUS BRIDGE
OF RUSHES AND STRAW THAT HE ORDERED TO BE PLACED
OVER THE DESAGUADERO; A DESCRIPTION OF THE
HOUSE AND TEMPLE OF THE SUN, AND OF ITS
GREAT RICHES.

THE BOOK CONTAINS TWENTY-FIVE CHAPTERS.






















































































































































































































































FOURTH BOOK
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ROYAL COMMENTARIES OF THE YNCAS.

IT TREATS OF THE VIRGINS DEDICATED TO THE S8UN, AND OF THE LAW
AGAINST THOSE WHO MAY VIOLATE THEM. IT DESCRIBES THE WAY
IN WHICH THE COMMON INDIANS WERE MARRIED, AND ALSO HOW
THE MARRIAGE OF THE HEIR TO THE CROWN WAS CELEBRATED.
ALSO HOW ESTATES WERE INHERITED, AND HOW CHILDREN
WERE BROUGHT UP. IT GIVES AN ACCOUNT OF THE
LIFE OF THE YNCA ROCCA, AND OF HI8 CONQUESTS,

OF THE SCHOOLS HE FOUNDED, AND OF HIS
SAYINGS. IT ALSO RELATES THE EVENTS
OF THE REIGN OF THE SEVENTH
YNCA YAHUAR-HUACCAC, AND
GIVES AN ACCOUNT
OF A
STRANGE APPARITION
WHICH APPEARED TO THE PRINCE HIS SON.

IT CONTAINS TWENTY-FOUR CHAPTERS.






THE FOURTH BOOK.

CHAPTER I

THE HOUSE OF THE VIRGINS DEDICATED TO THE SUN.

Tue Kings Yncas had, in their vain religion, great things
worthy of much attention, and one of these was the perpe-
tual virginity which women observed in many conventual
houses, that were built for them in the different provinces
of the empire. In order that it may be understood what
women these were, to whom they were dedicated, and in
what employments they were occupied, I shall relate how
all this was; for the Spanish historians who treat of this
matter pass it by like the proverb which says—* the cat out
of the arms.” I shall treat specially of the house at Cuzco,
because all the others which were established throughout
Peru were on the same model.

The quarter of the city of Cuzco called Aclla-huasi,
which signifies the house of the chosen ones, is between the
two streets issuing from the great square and leading to the
convent of Santo Domingo, which used to be the temple of
the Sun. One of these streets is that which issues from the
corner of the square on the left hand side of the cathedral,
running north and south. When I left that city in the
year 1560, this street was the principal mart for shopkeepers.
The other street is that which issues from the centre of the
square, near the prison, and goes straight to the convent of
Santo Domingo, also running north and south. The front .
of the house faced the square, between these two streets,
and the back of it extended to the street which crosses
them from east to west, so that it was in an island, as it

T 2














































































KOYAL COMMENTARIES, 317

to health. She would not give it to another nurse, because
she said that the mother’s milk was what nourished it best.

If the mother had sufficient milk to nourish the child, she
never gave it any other food until it was weaned, because
they said it injured milk ; and they kept the children dirty
and untidy. When it was time to take the children out of
the cradle, in order not to have to carry them, they made
holes in the ground, and put the children into them up to
their breasts, wrapping them in dirty napkins, and putting
a few trifles before them to play with. There they put the
child to jump and kick, but they never carried it in their
arms, even if it was a son of the greatest Curaca in the
kingdom.

‘When the child could crawl on all fours, it went to one
side or the other of its mother to take the breast, and sucked
with its knees on the ground, but it was not allowed to get
on her lap. And when it wanted the other breast, it had to '
go round, that the mother might not be obliged to take it in
her arms. The mother cared less about child-bearing than
about nursing, for in giving birth she went to a stream, or
washed with cold water in the house, and washed the
house ; beginning immediately afterwards to concern her-
self about her household affairs, as if nothing had happened.
They gave birth without the aid of a midwife, and if such a
person was ever used, she was more a sorceress than a mid-
wife. This was the usual custom of the Indian women in
Peru, in bearing and nursing their children, without dis-
tinction between rich and poor, high and low.
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provinces include many tribes with different names, some
with a large number of men, others with few, which, to
avoid prolixity, I shall not enumerate. The whole number
of - inhabitants exceeded forty thousand. The Ynca spent
many months among them (the natives even relate that he
remained there for three years), not desiring to force them
to obedience by the use of arms, but by kindness and benefits.
But these Indians, being so numerous and some of them
rude and warlike, were often on the point of breaking out
into war ; though at last the good management and kindness
of the Ynca prevailed to such an extent that, at the end of
that long time, they eventually received his laws, and the
officers that were appointed by the Ynca to rule them. After
this success he returred to Cuzco. In the two last provinces
reduced by the Ynca, called Sullu and Utunsullu, some
mines of gold and quicksilver were discovered about thirty-
two years ago, which are very rich, and the latter are of great
importance in the preparation of silver.*

CHAPTER XVI.

OF THE PRINCE YAHUAR-HUACCAC, AND THE MEANING
OF HIS NAME.

After some years passed in peace and quiet throughout his
dominions, the Ynca determined to send the prince and heir,
who was his son Yahuar-Huaccac, to conquer Antisuyu,
which is to the eastward of Cuzco, and not distant from that
city. In that direction the Yncas had not hitherto extended
their empire beyond the limit reached by the first Ynca,
Manco Ccapac, on the banks of the river Paucar-tampu.

Before procecding with the history, it will be well to ex-

* According to this, the provinces of Sullu must have included
Huancavelica, where the quicksilver mine was discovered.
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others being smaller. The Indians worshipped them by
reason of their greatness and monstrosity ; they are harmless,
and they say that a magician bewitched them so that they
could do no harm, but that before they were exceedingly
ferocious. They worshipped the tiger by reason of its fero-
city and courage; and they said that the serpents and tigers
were the original possessors of the land, and that they had a
right to adoration as its lords, while the Indians themselves
were strangers.®* They also adored the herb called cuca, or
coca as the Spaniards spell it. In this expedition the prince
Yahuar-huaccac increased the boundaries of the empire by
nearly thirty leagues of land, though the new territory was
thinly populated ; he did not advance any further, owing to
the difficulty of passing the forests, swamps, and morasses in
that region. 'I'he province is called Anti, and hence all the
territory on that side is known as Antisuyu.

Having completed the conquest, the prince returned to
Cuzco. The king his father then desisted from further con-
quests, for in Antisuyu, to the eastward, there was nothing
left to conquer ; and to the westward, which is called Cun-
tisuya, there was also no province unsubdued ; the empire
extending in that direction as far as the sea coast. Thus,
from cast to west, on the parallel of Cuzco, the width of the
empire was more than one hundred leagues, and from north
to south the length was two hundred leagues. Over all this
extent of country the Indians had been taught to make royal
cdifices, gardens, and baths for the Ynca; as well as depdts
on the royal roads, where they stored the supplies, arms, and
clothes for the common people.

After some years, during which the King Ynca Rocca had
remained at peacc, he resolved to undertake a grand expe-
dition with the objcct of completing the conquest of the pro-
vinces called Chancas, which his father, the Ynca Ccapac

* For an account of the idolatry of the Antis, as described by Father
Blas Valera, see page 51.
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principles of their laws and customs, with their correct in-
terpretation. It was intended that they should thus attain
a knowledge of the art of governing, and become both more
refined and more assiduous in the military art. The pupils
were also taught the method of computing time, and of re-
cording events, by means of knots, as well as to converse
with elegance and grace, and how to bring up their children
and govern their households. They were then instructed
in the arts of poetry, music, philosophy, and astrology, or
at least as much as had been attained to in those eciences by
the Amautas, who were their philosophers or wise men, and
were held in great veneration. Father Blas Valera says
that this Prince Ynca Rocca instituted all these things by a
law, and that afterwards the Ynca Pachacutec, his great
grandson, explained them more at large, and added many
other laws. It is also said of this Ynca Rocca that, after re-
flecting on the grandeur, splendour, and beauty of the
heavens, he often exclaimed that it might be concluded that
the Pachacamac (that is God) was a most powerful king in
the heavens, as he possessed so beautiful a habitation. It
was also a saying of Ynca Rocca that, if he had to worship
anything on this lower earth, it would certainly be a discreet
and learned man, for that such an one had an advantage
over all created things. But, added he, the man who is
born and brought up, dies at last; he who yesterday had a
beginning, to-day meets his end; and he who cannot free
himself from death ought not to be worshipped. Thus far I
have quoted from the father Blas Valera.
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CHAPTER XX.

OF THE YNCA ‘“ WEEPING BLOOD,”” SEVENTH KING, HIS
FEARS AND CONQUESTS, AND OF THE
DISGRACE OF THE PRINCE.

On the death of the King Ynca Rocca his son Yahuar-
huaccac assumed the crown of the kingdom, and ruled with
justice, piety, and gentleness, doing all the good in his power
to his vassals. He wished to maintain them in the prosper-
ous state in which they had been left by his ancestors, with-
out pretending to make conquests or take any thing from
any one. For, owing to the evil omen of his name, and of
the prognostics that were made over him every day, he was
fearful of some mischance and had no wish to tempt fortune.
He hoped that if he did nothing to excite the anger of his
father the Sun, he would not be visited with any heavy
chastisement, as the soothsayers threatened. In this fear he
lived for some years, only desiring peace and quiet for him-
self and his neighbours ; but, to avoid idleness, he visited all
parts of his dominions three times. He took measures to
adorn the provinces with magnificent edifices, gave presents
to his vassals, and treated them with greater kindness than
had been the custom with any of his ancestors. All this was
a sign and effect of fear, and in this way he passed rine or
ten years. But, in order not to appear so pusillanimous as
to be held up as a coward among the Yncas, in that he had
not increased the limits of the empire, he resolved to send an
army of twenty thousand warriors to the south-west of Cuzco,
along the coast beyond Arequipa, where his predecessors
had refrained from annexing a large extent of country be-
cause it was thinly inhabited. He selected his brother Ynca
Mayta as captain-general, who, cver after that campaign,
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was called Apu Mayta, that is to say, the captain-general,
Mayta, because he was the general in command. Four
experienced Yncas were nominated as masters of the camp;
the Ynca did not venture to lead the invasion in person,
though he desired much to do so; but he could not make
up his mind to go, because the evil auguries (in the affairs of
war) were amidst such doubtful and tempestuous waves,
that where those of desire rose those of fear sank down. In
consequence of these apprehensions he named his brother
and his ministers to act in his place. These officers com-
pleted the conquest with such success and despatch that the
whole country from Arequipa to Atacama was added to the
empire of the Yncas; this is the extreme point of the pro-
vince called Colla-suyu, and it is also the limit, along the sea
coast, of what is now called Peru. This land on the coast is
long and narrow, and thinly inhabited ; so that the Yncas
took more time in marching along it than in bringing it
under their sway.

After the completion of this conquest they returned to
Cuzco, and gave an account of what they had done to the
Ynca Yahuar-huaccac. The success of this campaign in-
spired the Ynca with fresh vigour, and he resolved to under-
dertake another more honourable and famous expedition for
the reduction of some other great provinces in the Colla-suyu,
called Caranca, Ullaca, Llipi, Chicha, and Ampara, These
provinces, besides being large, were thickly inhabited by a
valiant and warlike race. The former Yncas had not there-
fore attempted their conquest by force of arms, but had
endeavoured to civilize them little by little, and accustom
them to the rule of the Yncas by the sight of the neighbour-
ing districts, where the vassals had obtained so many benefits,
under the mild and just government of the children of the
Sun.

The Ynca Yahuar-huaccac conducted this campaign with

much hesitation, being divided between hope and fear, at
Y 2
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being then about nineteen years of age, was therefore or-
dered to be banished from the royal court, and to be taken
to a grand and beautiful wilderness, a little more than a
league to the eastward of the city, called Chita,* where I
have often been. There were large flocks belonging to the
Sun on those plains, and the prince was ordered to live with
the shepherds who had charge of them. The prince, having
no means of avoiding it, submitted to this banishment, and
to the punishment with which he was visited for his head-
strong and quarrelsome temper. He freely entered upon
the duties of a shepherd, with the other shepherds, and took
care of the flocks of the Sun; the fact that they belonged to
the Sun being some consolation to the sorrowful Ynca. He
performed these duties for three years or more, where we
will leave him until his time comes, for he will give us
notable things to say if we succeed in narrating them well.

CHAPTER XXI.

CONCERNING A NOTICE GIVEN TO THE PRINCE BY AN
APPARITION, WHICH HE WAS TO DELIVER
TO HIS FATHER.

The Ynca Yahuar-huaccac having banished his eldest
son (whose name while he was prince is not known, because
it was entirely superseded by the one which he afterwards
bore ; for, as they had no letters, these people totally forgot
all that was not preserved in their memories by tradition)
altogether desisted from wars and the conquest of new pro-
vinces, devoting himself exclusively to the peaceful govern-

* The lofty plateau of Chita, to the eastward of Cuzco, divides the
valley of the Vilcamayu from that of its tributary the Huatanay, on
which Cuzco is built. It is a treeless waste, covered with grass, and
huge boulders of rock are scattered over its surface.
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the Ynca wished to hear them he should give permission for
him to enter and say what was necessary, and if not he would
return to him who had sent him, and give an account of the
reply he had received.

The Ynca, on hearing the assertion that there was another
lord as great as himself, gave orders for his son to enter,
that he might learn what nonsense this was, and who had
gent his banished and disgraced son with these new mes-
sages, that he might be punished. The prince, as soon
as he had been brought before his father, said: “You
must know, O sole Lord, that, when [ was lying down at
noon today (I cannot say whether I was>asleep or awake)
under one of the great rocks that are scattered over the
pastures of Chita, where I am employed by your order in
watching the flocks of our Father the Sun, a strange man
stood before me, different in dress and appearance from our
people. He had a beard on his face more than a hand’s
breadth long; he wore a long loose robe down to his feet,
and held an animal, unknown to me, fastened by its neck.
He said to me: ‘Nephew, I am a child of the Sun, and bro-
ther of the Ynca Manco Ccapac and of the Coya Mami
Ocllo Huaco his wife and sister, the first of your ancestors ;
wherefore I am a brother of your father and of you all. I
am called Uira-ccocha Ynca,* I come on the part of the Sun
our father to make an announcement to you, that you may
deliver it to the Ynca my brother. The whole of that part
of the provinces of Chincha-suyu, which is subject to his
empire, as well as other parts still unconquered, are in re-
bellion, and a great multitude has assembled to drive him

* Or Viracocha, according to the corrupt Spanish way of spelling,
which, in this instance, is adopted by the Ynca. Uira means grease.
Mossi spells it Huira. Ccocha is a lake or the sea. But our author, in
the twenty-first chapter of the next book, denies that the name is com-
posed of these two words, which would simply mean * a lake of grease.”
He declares that it is not composed of any two Quichua words, but that
it is a name of itself, the derivation of which is unknown.
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to say it before his father the Ynca. They urged that it
would be well that the words of the prince should be ex-
amined one by one, that sacrifices to the Sun should be
made, and auguries taken to see whether what they pro-
gnosticated was good or evil, and that the necessary arrange-
ments should be made at once for so important a business;
for, they said, to leave them unexamined would not only be
hurtful, but would also show disrespect to the Sun, their
common father, who had sent the message, and to the Ynca
Huira-ccocha, his son, who had brought it. Such a course
would be to heap error upon error.

The Ynca, influenced by the anger caused by his son’s
misconduct, was disinclined to take the advice of his rela-
tions, but said that no notice should be taken of the speech
of a furious madman, and that, instead of mending his ways
and correcting his evil disposition, so as to deserve the
favour of his father, he would be emboldened to come with
fresh nonsense, and would thus merit the deprivation of his
inheritance, and the substitution of one of his brothers. A
new heir would imitate the example of his ancestors who,
for their clemency, piety, and gentleness, had acquired the
title of children of the Sun. It was unreasonable, continued
the Ynca, that a madman, with the knife of cruelty, should
destroy all that the former Yncas had done to establish the
empire by their goodness. The Yncas should reflect that a
remedy for such evils was of more consequence than the
wild words of a furious madman. The words themselves
showed whence they came, and if the prince did not admit
that the embassy was not from a child of the Sun, his head
should be cut off for having broken out of the place of
banishment that had been assigned to him. Finally the
Ynca ordered them not to proceed in this affair, but to pre-
serve silence respecting it ; for that any remembrance of the
prince caused him to become enraged, as he had resolved
what he would do concerning him.
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arrived was more explicit, and it announced that the nations
called Chanca, Uramarca, Villca, Utusullu, Hancohuallu,
and others, had rebelled, slain the royal governors and
ministers, and were marching to the capital with an army
of more than 40,000 warriors.

These nations were reduced to obedience by the King
Ynca Rocca, but more through terror of his arms than love
of his government; and, as we before said, they remained
with a feeling of rancour and hatred against the Yncas,
which would break out when occasion should arise. Seeing
that the Ynca Yahuar-huaccac was not warlike, and that he
was intimidated by the evil augury of his name, and embar-
rassed by the bad disposition of his son the Prince Ynca-
Huira-ccocha, and having heard something of the new cause
of anger that the Ynca had against his son ; it seemed a suf-
ficiently favourable time to show the hatred they felt for the
government of the Ynca. So they met together as secretly
as possible, and raised amongst themselves a powerful army
of more than 80,000 men of war, with which they marched
in the direction of the imperial city of Cuzco. The authors
of this rebellion, who incited the other lords of vassals, were
three principal Indian Curacas of three great provinces of
the Chanca nation (under which name other nations are in-
cluded). One of these was named Hancohuallu,* a youth
aged twenty-six,another was named Tumay Huaraca,t and the
third Astu Huaraca.; The two last were brothers, and rela-
tions of Hancohuallu. The ancestors of these three petty kings
waged perpetual war, before the time of the Yncas, with the
neighbouring nations, especially with a people called Que-
chua, under which name are included the inhabitants of five

* The meaning of this name is not clear. Hanco or Hanccu is any-
thing unripe or raw. Hualluni is & verb meaning to cut off the ears.

t+ Tumay huaraca means “ He who whirls a sling round.”

1 Possibly Astay-huaraca, which would mean “He who carries a
sling.”
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large provinces. They had brought these Quechuas under
subjection, and treated them very tyrannically. The Que-
chuas, therefore, had rejoiced to become vassals of the
Yncas, and had submitted very readily, as we have already
seen, for they were glad to be released from the insolence
of the Chancas. But the Chancas felt their subjection very
deeply, and were indignant that, from being lords over others,
they should themselves be made tributary. So they pre-
served the hatred they had inherited from their fathers, and
rose in rebellion, expecting that they would easily conquer
the Ynca by reason of the rapidity with which they intended
to move, and of the want of preparation on his part. They
calculated that a single victory would make them lords not
only over their ancient enemies, but over the whole empire
of the Yncas.

With this hope they called their people together, as well
those subject to the Ynca as those who were independent,
and promised them a large share of the conquest. It was
not difficult to persuade them, as well by reason of the great
prize that was offered, as because there was an ancient
opinion that the Chancas were brave warriors. They elected
Hanco-huallu, who was a valiant Indian, as their captain-
general, his two brothers as masters of the camp, and the
other Curacas were chiefs and captains of their followers.
Thus, with all diligence, they began their march to Cuzco.
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CHAPTER XXIV.

THE YNCA FLIES FROM THE CAPITAL, WHICH IS SAVED
BY THE PRINCE.

The Ynca Yahuar-huaccac was confused at the certainty
of the news that the enemy was approaching; for he had
never believed that this could be possible, judging from his
former experience. No province, out of the great number
that had been conquered, had ever before rebelled, from
the time of the first Ynca Manco Ccapac. Yahuar-huaccac
had refused to believe the reports, because nothing of the
sort had ever happened before, and also because he was in-
fluenced by anger caused by the Prince’s prophecy con-
cerning the rebellion, nor would he take the advice of his
relations. Passion had blinded his understanding, and now
he was unprepared, and had no time to assemble his people
either to advance against the enemy or to garrison the city.
Instead of waiting for assistance, it seemed better to fall
back before the traitors, and retire to Colla-suyu, where the
Ynca trusted his life would be safe, owing to the honour and
loyalty of his vassals. With this intention, he retreated in
company with the few Yncas who could follow him, as far
as Angostura, in the district of Muyna,* which is five leagues
south of the city., Here he halted to obtain news of the
movements of the rebels.

The city of Cuzco, deserted by its king, was in confusion,

* The Angostura is a pleasant maize farm which formerly belonged
to the Astete family, near the village of Muyna, about ten miles south
of Cuzco. Near it the valley becomes narrower, and there are some
massive ruins of the Yncarial period, which tradition points to as the
station at which Yahuar-huaccac took refuge on this occasion. Muyna
is said to have been founded by the first Ynca Manco Ccapac (see pages
80, 86, and 190).
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have left if we permit all these evils, in order to save our
own lives? I like it not, and I shall return to face the
enemy before they can enter Cuzco, for I desire not to wit-
ness these abominations which the rebels will commit in that
imperial city, founded by the Sun and his children. Those
that will follow me let them do so, and I will show them
how to choose between a disgraced life and an honoured
death.”

Having said this with every sign of grief and sorrow, he
turned back along the road to Cuzco, without taking any
refreshment, either of food or drink. The Yncas of the
blood royal, who had set out with the King, and among
them his nephews, brothers, and cousins, in number more
than four thousand men, returned with the Prince, leaving
the father alone with the useless old men. On the road they
were met by many who were flying from the city. They
called to these fugitives to turn back, telling them that the
Prince Ynca Uira-ccocha was coming to defend the city,
and the house of his Father the Sun. The Indians were
reassured by this news, and all those that were running
away turned back, calling to each other over the fields, and
passing the word from one to the other that the Prince was
returning to defend the city, and that this undertaking was
so agreeable to them that, with the greatest joy, they would
go back to die with the Prince. The Prince displayed so
much resolution and bravery, that he imparted new courage
to all his followers.

In this way he entered the city, and ordered that the
assembled people should presently take the road of Chincha-
suyu, along which the rebels were marching, so as to interpose
between them and the city. His intention was not to resist
them, for he well knew that his forces were not sufficient, but
to die fighting before they could enter the city and pillage it as
barbarous and victorious enemies, without respect to the Sun,
which was what he felt most. As the Ynca Yahuar-huaccac,
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whose life we now write, did not reign after this, as we shall
see presently, it seems better to cut the thread of the history
at this point, so as to divide his acts from those of his son,
the Ynca Uira-ccocha. We will, therefore, insert some
further account of the government of the empire at this
point, so as to vary the narrative, and avoid too long a con-
tinuance of one part of the subject. Afterwards, we shall
return to the deeds of the Prince Uira-ccocha, which were
very glorious.

END OF THE FOURTH BOOK.
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Ocotia, on the coast, 267
Orcosuyu (ses Urcosuyu).

Paccari-tampu, 65

Papri, 80

Paria lake, 225

Parihuana-ccocha, 231

Passao or Pasau, Cape, 17, 41, 50, 54

Pastu, 40

Paucar-colla, 167

Paucar-tampu, 69, 72, 73, 79, 263,
327, 330

Peru, 1, 33-36, 40

Pillcu-pata, 330

Piti, 235

Pomata, 171

Poqueée nation, 79, 86

Potosi, play acted at, 204

Pucara, 159, 166

Puchina, 158

Pucuna, 332

Puerto Viejo, 37

Puma-tampu, 232

Quechuas, 34, 112, 241, 243, 325
Quehuar tribe, 80

Quequesana, 69

Quespi-cancha, 80

Quilca, on the sea coast, 267
Quifinalla tribe, 320

Quitu, 143, 180

Rimac-tampu, 80
Ri:})-suyu, snowyregion of the Andes,

Rucana, 267
Rurucachi, 159

Sacaca, 334

Sacsahuana valley, 80
Sancava, 221

Santa Elena, 37
Sucahuaya (Socabaya), 233
Sullu, 326, 327

Sulli, 204

Surcunca, village near Cuzco, 312

Tacmana tribe, 323
Tampu, 86

Taurisma, 231
Tiahuanacu, 71, 75, 210-12

Titicaca lake, 64, 163, 285
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Titicaca island, considered sacred, l| Uramarca, 325

286-88
Truxillo, 41

Urcos, 80, 86, 287
Uroosuyn, 159

Tta.hna.ntm-auyu, name of the em-: Utunsullu, 324

pire of the Yncas, 72
Tumpez, 111
Tunu, 330
Tutyra, 265

Ullaca, 339
Umasuyu, 159, 237

Vilca, 324, 326
Villilli, 229

Yana-huara, 235
Ylave, 171

- Yucay, 86

Zepita, 171

QUICHUA WORDS
in the 18, 2nd, 3rd, and 4th Books of the
FIRST PART OF THE ROYAL COMMENTARIES.

Aca, dirt, 121, 298

Acatanca, a beetle, 121

Acca, fermented liquor (chicha), 298

Aclla-huasi, “House of the chosen
ones,” 292

Allpa, earth, 126

Allpa-camasca, “animated earth,”
a name for the human body, 126

Amaru, a serpent, 330

Amauta, philosopher, wise man, 114,
174, 194, 286 ; teach in the schools,
336

Ancas. blue, 40

Apachecta, meaning of the word, 117

Apu, chief, 225

Auca, traitor, 156

Auqui, unmarried prince, 97

Ayar,nomeaningin quchua, though
it probably has in the special
idiom of the Yncas, 74

Ayllu, lineage, family, 67

Ayusca, a sickly child, 316

Caca, uncle (brother of the mother),
285

Cachi, salt, 74

Cam, you, 197

Cama, the soul, 106

Camac, created, 101

Camayu, “he who has charge,” 152
Cancha, place, court, 283

Cancu, sacrificial bread, 298

Capa
Cay, t!
Cayan, now, 198

Cecaca, rock, hill, 285

Ccapac, rich, 95

Ccocha, lake, 49

Ccoya, queen, 68, 96, 293, 296
Cecuri, gold, 283

Ccuri-cancha, temple of the sun, 283
Chahuar, aloe fibre, 68, 227
Clm.qul, foot, 121

Cha.sc&, t.he };ln.net Venus, 176, 275;
meaning of the word, 176 (note)

Chaupi, middle, 195

Chichi, hail, 198

Chillca, a tree (Baccharis scandens),
187

China, female, servant girl, 197

Chiri, cold, 50

Chucchu, fever, 187

Chuchau, Agave Americana, 86

Chunca, ten, 152

a game, 152

Chunca-camayu, Decurion, 152

Chuncasun, * We play,” 153

Chuqui, lance, 225

Chura, put, 198

Churi, son, 91, 814

Chuspa, a bug for holding coca, 296

Chuy, a seed, 204

Chuychu, rainbow, 276

Cuca, coca leaf, 296, 330

i ee Sapa), alone, sole, 91
is, 1
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cousin of the author; he relates
the story of Pedro Serrano, 46

Giron, Francisco Hernandez de, de-
feat at Pucara, 166; his rebellion,

confusion caused by, 203; defeats

Alvarado at Chuquinca, 243
Gomara, Francisco Lopez de, as to
discovery of America, 22; name
of Peru, 32; his history quoted by
the author, 386, 39; his account of

Polo (see Ondegardo).
Prado, Geronimo de, 129

Roman, Friar Geronimo, as to the
name of Peru, 29; as to the name
of Pachacamac, 108

Saavedra, Father Maldonado, from
whom the author obtained the
papers of Blas Valera (whom see),

33

the mode of interment, 128; origin ' Sanchez, Pedro, a schoolmaster at

of the Yncas, 191
Guzman, Diego Orton de, 295

Huelva, Alonzo Sanchez de, a pilot
said to have discovered America,
21.22

Herrera, his version of the origin of
the Yncas, 73 (note)

Lequesano, Marcio Serra de, plays
away the sum, 272; account of
him, 272 (note)

— ———— Juan Serra de, the au-
thor’s schoolfellow, 272 (note)

Leon, Pedro de Cieza de, quoted by
the author—as to the name of
Peru, 29-30; cannibalism, 65 ; on
Indian immorality, 59; meaning
of Pachacamac, 108; Indian be-
lief in immortality, 128 ; account
of his work, 134; as to human
sacrifices, 138; conquered chiefs
not disinherited, 146; justice of
the Yncas, 156 ; mentions solsti-
tial pillars, 178; praise of the
Ynecas, 199; his account of Tia-
huanaco, 211; allusion to events
in the Collao, 248; his mention
of temples and convents, 283

Martyr, Peter, 122

Montesinos, the licentiate Fernando,
his version of the origin of the
Yncas, 73 (note)

Ondegardo, Polo de, on human
sacrifices, 139 (note); discovers
bodies of Yncas, 273

Padilla, Miguel Vasquez de, inter-
ference with the plan of the
author’s work, 129

Pizarro, Hernando, defeats Almagro,
80

- the Marquis Francisco, 111

———. Gonzalo, 217, 242

Cuzco, 205

!Semno, Pedro de, narrative of his

adventures, 41

Valera, Father Blas, a missionary,
his learning and writings, 33 ; as
to the name of Peru, 33, 35; same
design as the author in the
arrangement of his work, 61; his
account of idolatries, 51 ; his
estimate of the Yncarial period,
101 ; on the religion of the Mexi-
cans, 122; meaning of the word
Roca, 157; his Quichua poein, 196;
his reason why ships cannot sail
on lake Titicaca, 285; his account
of the riches at Titicaca, 286;
his account of Ynca Rocca, his
schools and sayings, 335-36

Valverde, Father \Fi?:ente de, what
he said to Atahualpa, 107; his
ovidence on human sacrifices,
141 (note)

Vega, Garcilasso Ynca de la, the
extent of his travels, 17; at Car-
thagena, on his way to Spain, 57;
his uncle’s narrative, 62; his pro-
test concerning his history, 76;
cures a boy’s eyes, 189; crosses
a river in a balsa, when quite a
boy, 269

——- Garcilasso de la, the author’s
father, his repartimiento at Muyna,
191; his other repartimientos, 242,

330
Villalobos, Juan Rodriguecz de, a
rich citizen of Cuzco, 193

Zarate, Agustin de, his work quoted
by the author as to the name of
Peru, 29; as to what Valverde
said to Atahualpa, 107; his ac-
count of the ori of the Yncas,
73 (note), 142; his account of the
mode of interment, 128; law
against those who violate the

women of the Yneca, 300


















